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Convention 108 

CONVENTION CONCERNING SEAFARERS’ NATIONAL 
IDENTITY DOCUMENTS 

The General Conference of the International Labour Organisation, 
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the 

International Labour Office, and having met in its Forty-first Session 
on 29 April 1958, and 

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to 
the reciprocal or international recognition of seafarers’ national 
identity cards, which is the seventh item on the agenda of the 
session, and 

Having decided that these proposals shall take the form of an 
international Convention. 

adopts this thirteenth day of May of the year one thousand nine hundred 
and fifty-eight the following Convention, which may be cited as the 
Seafarers’ Identity Documents Convention, 1958 : 

ARTICLE 1 
This Convention applies . to  every seafarer who is engaged in any 

capacirj on board a vessel, other than a ship of war. registered in a territory 
for which the Convention is in force and ordinarily engaged in maritime 
navigation. 

In the event of any doubf whether any categories of persons are 
to be regarded as seafarers for the purpose of this Convention. the 
question shall be determined by the competent authority in each country 
after ’ consultation with the shipowners’ and seafarers’ organisations 
concerned.(’) 

1. 

2. 

ARTICLE 2 
Each Member for which this. Convention is in force shall issue to 

each of its nationals who is a seafarer on application by him a seafarer’s 
identity document conforming with the provisions of Article 4 of this 
Convention: Provided that, if it  is impracticable to issue such a document 
to special classes of its seafarers, the Member may issue instead a passport 
indicating that the holder is a seafarer and such passport shall have the 
same effect as a seafarer’s identity document for the purpose of this 
Convention. 

1. 

2. Each Member for which this Convention is in force may issue a 
seafarer’s identity document to any other seafarer either serving on board 
a vessel registered in its territory or registered at an employment office 
within its territory who applies for such a document. 

ARTICLE 3 
The seafarer’s identity document shall remain in the seafarer’s possession 

at all times. 

( I )  It has been determined that fishermen shall not bc regarded as seafarers for 
the purposes of this Convention in respect of the United Kingdom. 
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Convention 108 

CONVENTION CONCERNANT LES PECES D ' I D E m  
NATIONALES DES GENS DE MER 

La Confkrence g6nkrale de I'Organisation internationale du Travail. 
Convoquk il Genkve par le Conseil d'administration du Bureau 

international du Travail, et s'y itant r6unie le 29 avril 1958. en sa 
quarante et unikme session, 

Aprb avoir dtcid6 d'adopter diverses propositions relatives ?i la 
reconnaissance rkiproque ou internationale d'une carte d'identit6 
nationale pour les gens de mer, question qui constitue le septikme 
point h I'ordre du jour de la session. 

Aprh avoir dkidb que ces propositions prendraient la forme d'une 
convention internationale. 

adopte, ce treizikme jour de mai mil neuf cent cinquante-huit. la convention 
ci-aprh. qui sera d6nomm6e Convention sur les pikes d'identit6 des gens 
de mer. 1958: 

ARTICLB 1 
1. La pr6sente convention s'applique ?i tout marin employ6. h quelque 

titre que ce soit, B bord de tout navire autre qu'un navire de guerre, qui 
est immatricul6 dans un temtoire pour lequel cette convention est en vigueur, 
et qui est normalement aEect6 ?i la navigation maritime. 

En cas de doute quant h la question de savoir si certaines catdgories 
de personnes doivent Ctre consid6r6es comme gens de mer aux fins de la 
pdsente convention, cette question sera trambee. dans chaque pays. par 
l'autorit6 compbtente. aprb  consultation des organisations d'armateurs et 
de gens de mer int6ress6es. 

2. 

ARTICLB 2 
1. Tout Membre pour lequel la presente convention est en vigueur 

dklivrera. h chacun de ses ressortissants exerpnt la profession de marin. 
sur sa demande, une " p i k e  d'identit6 des gens de mer" conforme aux 
dispositions pr6vues il I'article 4 ci-dessous. Toutefois. au cas ob il ne 
serait pas possible de dtlivrer un tel document h certaines cat6gories de 
gens de mer. ledit Membre pourra dblivrer, en lieu et place dudit document. 
un passepon specieant que le titulaire est un marin et ayant. aux fins 
de la pdsente convention. les memes effets que la pike d'identitt des gens 
de mer. 

2. Tout Membre pour lequel la presente convention est en vigueur 
pourra d6livrer une pike d'identit6 des gens de mer h tout autre marin 
employ6 ?i bord d'un navire immatriculb sur son temtoire ou inscrit dans 
un bureau de placement de son temtoire, si I'int6ress.6 en fait la demande. 

ARTICLB 3 
La pike d'identitb des gens de mer sera conservie en tout temps par 

le marin. 
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ARTICLE 4 
1. The seafarer’s identity document shall be designed in a simple 

manner, be made of durable material. and be so fashioned that any alterations 
are easily detectable. 

2. The seafarer’s identity document shall contain the name and title 
of the issuing authority. the date and place of issue, and a statement that 
the document is a seafarer’s identity document for the purpose of this 
Convention. 

3. The seafarer’s identity document shall include the following 
particulars concerning the bearer : 

(a) full name (first and last names where applicable); 
(b) date and place of birth: 
(c) nationality; 
(d) physical characteristics: 
(e) photograph; and 
(f) signature or. if bearer is unable to sign. a thumbprint. 

4. If a Member issues a seafarer’s identity document to a foreign 
seafarer it shall not be necessary to include any statement as to his 
nationality. nor shall any such statement be conclusive proof of his 
nationality. 

5. Any limit to the period of validity of a seafarer’s identity document 
shall be clearly indicated therein. 

6. Subject to the provisions of the preceding paragraphs the precise 
form and content of the seafarer’s identity document shall be decided by 
the Member issuing it. after consultation with the shipowners’ and seafarers’ 
organisations concerned. 

7. National laws or regulations may prescribe further particulars to 
be included in the seafarer’s identity document. 

ARTICLE 5 

1. Any seafarer who holds a valid seafarer’s identity document issued 
by the competent authority of a temtory for which t h i s  Convention is in 
force shall be readmitted to that temtory. 

2. The seafarer shall be so readmitted during a period of at least one 
year after any date of expiry indicated in the said document. 

ARTICLE 6 

1. Each Member shall permit the entry into a temtory for which th is  
Convention is in force of a seafarer holding a valid seafarer’s identity 
document, when entry is requested for temporary shore leave while the 
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ARTICLB 4 
1. L a  pike d'identitt des gens de mer sera d'un modele simple; elle 

sera ttablie dans une matiere risistante et prisentte de telle manihe que 
toute modification soit aistment discernable. 

2. La pike d'identitt des gens de mer indiquera le nom et le titre de 
l'autoritt qui I'a dtlivrke. la date et le lieu de dtlivrance et contiendra 
une dklaration ttablissant que ce document est une pike d'identitt des 
gens de mer aux fins de la prisente convention. 

3. La piece d'identitt des gens de mer contiendra les renseignements 
ci-apres ayant trait au titulaire: 

(a) nom en entier (prtnoms et noms de famille s'il y a lieu); 
(b) date et lieu de naissance; 
(c) nationalite; 
(d) signalement: 
(e) photographie; 
(f) signature du titulaire ou, si ce dernier est incapable de signer, une 

empreinte du pouce. 
4. Si un Membre dtlivre une pike d'identitt des gens de mer & un 

marin ttranger, il ne sera pas tenu d'y faire figurer une dtclaration 
quelconque concernant la nationaliti dudit marin. Par ailleurs. une telle 
dtclaration ne constituera pas une preuve concluante de sa nationalitt. 

5. Toute limitation de la dude de la validiti d'une pike d'identit.4 des 
gens de mer sera clairement indiqute sur le document. 

6. Sous rtserve des dispositions contenues aux paragraphs priddents. 
la forme et la teneur exactes de la pike d'identit! des gens de mer seront 
arr&t!es par le Membre qui la dtlivre, apres consultation des organisations 
d'armateurs et de gens de mer inthesstes. 

7. La ltgislation nationale pourra prescrire l'inscription de renseigne- 
mens complimentaires dam la pike d'identiti des gens de mer. 

ARnm 5 

1. Tout marin qui est porteur d'une piece d'identitt des gens de mer 
valable dilivrie par l'autoritt compitente d'un temtoire pour lequel la 
prtsente convention est en vigueur. sera dadmis dans ledit temtoire. 

2. L'ittresst devra igalement Ctre riadmis dans le temtoire vis6 au 
paragraphe prtctdent clurant une ptriode d'une annie au moins aprh  la 
date d'expiration tventuelle de la validit6 de la pike d'identit! des gens 
de mer dont il est titulaire. 

ARIICLB 6 

1. Tout Membre au'torisera l'entr6e d'un temtoire pour lequel la 
prtsente convention est en vigueur. ?i tout marin en possession d'une pike 
d'identitt des gens de mer valable, lorsque cette entrte est sollicit& pour 
une permission h terre de durie temporake pendant l'escale du navire. 
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2. If the seafarer’s identity document contains space for appropriate 
entries. each Member shall also permit the entry into a territory for which 
this Convention is in force of a seafarer holding a valid seafarer’s identity 
document when entry is requested for the purpose of- 

(a) joining his ship or transferring to another ship; 

(b) passing in transit to join his ship in another country or for repatria- 
tion; or 

(c) any other purpose approved by the authorities of the Member 
concerned. 

3. Any Member may. before permitting entry into its territory for 
one of the purposes specified in the preceding paragraph, require satisfactory 
evidence, including documentary evidence. from the seafarer, the owner or 
agent concerned. or from the appropriate consul, of a seafarer’s intention 
and of his ability to carry out that intention. The Member may also limit 
the seafarer’s stay to a period considered reasonable for the purpose in 
question. 

4. Nothing in this Article shall be construed as restricting the right of 
a Member to prevent any particular individual from entering or remaining 
in its temtory. 

ARTICLE 7 
The formal ratifications of this Convention shall be communicated to 

the Director-General of the International Labour Office for registtation. 

ARTICLB 8 
1. This Convention shall be binding only upon those Members of the 

International Labour Organisation whose ratifications have been registered 
with the Director-General. 

2. It shall come into force twklve months after the date on which the 
ratifications of two Members have been registered with the Director-Genera1.v) 

3. Thereafter. this Convention shall come into force for any Member 
twelve months after the date on which its ratification has been registered.(s) 

ARTICLE 9 
1. A Member which has ratified this Convention may denounce. it 

after the expiration of ten years from the date on which the Convention 
first comes into force, by an act communicated to the Director-General of 
the International Labour Ofice for registration. Such denunciation shall not 
take effect until one year after the date on which it is registered. 

2. Each Member which has ratified this Convention and which does 
not, within the year following the expiration of the period of ten years 
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation 
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years 
and. thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each 
period of ten years under the terms provided for in this Article. 

’ 

(*) The Convention entered into force on February 19, 1961. 
(9 The Convention entered into force for the United Kingdom on February IS. 1965. 
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2. Si la pi& d'identit6 des gens de mer contient des espaces libres pour 
les inscriptions approprites. tout Membre devra 6galement pennettre l'entrk 
d'un temtoire pour lequel la prbente convention est en vigueur, h tout marin 
en possession d'une pi& d'identit6 des gens de mer valable, lorsque I'entrk 
est sollicitee par I'interesst : 

(a) pour embarquer ?i bord de son navire ou ttre transfBr6 sur un autre 

(b) pour passer en transit afin de rejoindre son navire dans un autre pays 

(c) pour toute autre fin approuvte par les autories du Membre inttressb. 

3. Avant d'autoriser l'entrke sur son temtoire pour l'un des motifs 
tnumBds au paragraphe prbcddent, tout Membre pourra exiger une preuve 
satisfaisante. y compris une pike tcrite. de la part du marin, de l'armateur 
ou de I'agent inttressi, ou du consul intiresst, de l'intention du marin et 
du fait qu'il sera ?i m&me de mettre son projet ?I execution. Le Membre 
p u m a  egalement limiter la d u r k  du stjour du marin B une @node 
considerte comme raisonnable eu Bgard au but du sbjour. 

4. Le prtsent article ne devrait en rien ttre interprtte c o m e  
restreignant le droit d'un Membre d'emp4cher un individu quelconque 
d'entrer ou de stjourner sur son territoire. 

A R n n E  7 
Les ratifications formelles de la presente convention seront communiqukes 

au Duecteur general du Bureau international du Travail et par h i  enregistrees. 

ARncLe 8 

navire; 

ou afin d'ttre rapahit; 

1. La prtsente convention ne liera que les Membres de I'Organisation 
international du Travail dont la ratification aura t t t  enregistrie par le 
Duecteur g6nBral. 

2. Elle entrera en vigueur douze mois aprks que les ratifications de deux 
Membres auront t t t  enregistrtes par le Directeur gintral. 

3. Par la suite. cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre 
douze mois aprhs la date ob sa ratification aura it6 enregistrte. 

ARTICLE 9 
1. Tout Membre ayant &ti66 la prisente convention peut la dtnoncer 

h I'expiration d'une pdriode de dix anntes aprks la date de la $se.en-vigueur 
initiale de la convention, par un acte communique au Duecteur gtntral du 
Bureau international du Travail et par h i  enregistrt. La dtnonciation ne 
prendra effet qu'une annte apr-3 avoir it6 enregistrde. 

2. Tout Membre ayant ratifii la prisente convention qui, dans le ddlai 
d'une annee apr-3 I'expiration de la p4ricde de dix anntes mentionnk au 
paragraphe prBcddent, ne fera pas usage de la facultt de dtnonciation pdvue 
par le prtsent article sera li6 pour une nouvelle pdriode de dix anntes et:par 
la suite, pourra dtnoncer la prtsente convention ?i l'expiration de chaque 
@ r i d e  de dix annees dans les conditions prtvues au pdsent article. 



ARTICLE 10 
1. The Director-General of the International Labour Office shall notify 

all Members of the International Labour Organisation of the registration of 
all ratifications and denunciations communicated to him by the Members of 
the Organisation. 

When notifying the Members of the‘ Organisation of the registration 
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall 
draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon 
which the Convention will come into force. 

2. 

’ 

ARTICLE 11 

The Director-General of the International Lahour Office shall communicate 
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance 
with Article 102 of the Charter of the United Nations(‘) full particulars of all 
ratscations and acts of denunciation registered by him in accordance with 
the provisions of the preceding Articles. 

ARTICLE 12 

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the 
International Labour Office shall present to the General Conference a report 
on the working of this Convention and shall examine the desirability of 
placing on the agenda of the Conference the question of its revision in whole 
or in part. 

ARTICLE 13 

1 .  ’ Should the Conference adopt a new Convention revising this 
Convention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise 
provides- 

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall 
ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention, 
notwithstanding the provisions of Article 9 above, if and when the 
new revising Convention shall have come into force; 

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force 
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members. 

. 2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form 
and content for those Members which have ratified it but have not ratified 
the revising Convention. 

ARTICLE 14 

The English and French versions of the text of this Convention are equally 
authoritative. 

(3 “Treaty Series No.,67 (1946)”, Cmd. 7015 
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ARTICLE 10 
Le Directeur gtntral du Bureau international du Travail notifiera tI 

tous les Membres de I'Organisation internationale du Travail l'enregistrement 
de toutes les ratifications et dknonciations qui lui seront communiqukes par 
les Membres de I'Organisation. 

2. En notitiant aux Membres de l'organisation I'enregistrement de la 
deuxikme ratification qui lui aura dtt communiqute, le Directeur gkneral 
appellera l'atrention des Membres de I'Organisation sur la date laquelle 
la presente convention entrera en vigueur. 

1. 

ARTICLE 11 

Le Duecteur gkntral du Bureau international du Travail communiquera 
au Secrktaire gtntral des Nations Unies. aux fins d'enregistrement, 
conformkment tI I'article 102 de la Charte des Nations Unies, des 
renseignements complets au sujet de toutes ratifications et de tous actes de 
dknonciation qu'il aura enregistris conformdment aux articles precedents. 

ARTICLE 12 

Chaque fois qu'il le jugera ntcessaire. le Conseil d'administration du 
Bureau international du Travail prksentera a la Conftrence gknkrale un 
rapport sur I'application de la prtsente convention et examinera s'il y a lieu 
d'inscrire tI I'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale 
ou partielle. 

ARlTCLE 13 
1. Au cas oh la Conftrence adopterait une nouvelle convention portant 

revision totale ou partielle de la prksente convention, et h moins que la 
nouvelle convention ne dispose autrement : 

(a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant 
revision entrainerait de plein droit, nonobstant I'article 9 cidessus. 
dknonciation immkdiate de la prksente convention, sous rtserve que 
la nouvelle convention portant revision soit entr6e en vigueur; 

(b) tI partir de la date de l'entde en vigueur de la nouvelle convention 
portant revision, la prksente convention cesserait d'&tre ouverte h la 
ratification des Membres. 

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa 
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifike et qui ne ratifieraient 
pas la convention portant revision. 

ARTICLE 14 
Les versions franqaise et anglaise du texte de la prtsente convention font 

kgalement foi. 
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The foregoing is the authentic text 
of the Convention duly adopted by 
the General Conference of the Inter- 
national Labour Organisation during 
its Forty-first Session which was held 
at Geneva and declared closed the 
fourteenth day of May 1958. 

I N  FAITH WHEREOF we have 
appended our signatures this hventy- 
eighth day of May 1958. 

Le texte qui pr6ckde est le texte 
authentique de la convention dilment 
adopt6e par la Conf6rence g6n6rale 
de l'organisation internationale du 
Travail dans sa quarante et unibme 
session qui s'est tenue h Genbve et 
qui a 6t6 d6clar6e close le 14'mai 
1958. 

EN FOI DE QUOI out appod leurs 
signatures, ce vingt-huitibme jour de 
mai 1958: 

The President of the Conference, 
Le Prdsident de la Confkrence, 

ICHIRO KAWASAKI 

The Director-General of the International Labour Ofice, 
Le Directeur gkdral du Bureau international du Travail, 

DAVID A. MORSE 
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RATIFICATIONS 

United Kingdom 
Ghana _._ _._ 
Tanganyika ... 
Tanzania ... 
Irish Republic ... 
Brazil ... ... 
Greece . . . . . .  
Guatemala _ _ _  
Honduras ... 
Italy .._ ... 
Mexico _ _ _  _.. 
Tunisia . . . . . .  

Antigua _.. _.. 
Barbados ... 
Bermuda ... 
British Guiana ... 
British Honduras 

Counfry 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 

... 
... 
... 
... 
... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 
... 
... 

... ... 
... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 
... ... 

... ... 

... ... 

British Virgin Islands ,.. 
Dominica ... ... 
Falkland Islands ... 
Fiji _.. ... ... 
Gambia ... ... 
Gibraltar ... ... 
Gilbert and Ellice Islands 
Grenada ... ... 
Hong Kong .,. ... 
Malta _._ ... ... 
Mauritius ... ... 
Montsemat ... ... 
St. Christopher-Nevis-Anguilla 
St. Helena ... ... ... 
St. Lucia ... ... ... 
St. Vincent _.. ... ... 
Seychelles ... 
Solomon Islands ... ... 

... ... 

EXTENSIONS 

.. 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 

... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 

... 
... 
... 
... 
. _ _ .  
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 

Dare of deposif 

... February 19. 1960 

... November .26. 1962 

... June 22. 1964 

... June 17. 1961 

... November 5. 1963 

... October 9, 1963 

... November 28, 1960 

... June 20, 1960 

... August 12, 1963 

... September 11,  1961 

... February 18, 1964 

... October 26, 1959 

... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
t.. 

... 

... 

August 3, 1964 
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